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AUGLYSING

um alpjédasamning um stjéornun hvalveioa.

Hinn 8. jini 2001 var bandarfska , utanrikisraduneytinu afhent adildarskjal Islands vegna
alpjédasamnings um stjérnun hvalveida sem gerdur var { Washington 2. desember 1946 og békunar
vid samninginn sem gerd var i Washington 19. névember 1956. Fyrirvari var gerur vid e-1id 10. mgr.
fylgiskjals med samningnum sem kvedur 4 um nillkvéta ad pvi er vardar hvalveidar { atvinnuskyni.
Fyrirvarinn er 6adskiljanlegur hluti adildarskjalsins. Samningurinn og bokunin 65ludust gildi ad pvi er
Island vardar 8. jini 2001.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og bokunin sem fylgiskjal 2.
Fylgiskjalid med samningnum liggur frammi { utanrikisraduneytinu par sem unnt er ad fa adgang ad

pvi.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 14. jiuni 2001.

Halld6r Asgrimsson.

Fylgiskjal 1.

ALPJODASAMNINGUR
um stjornun hvalveida.

RIKISSTJORNIR PAR, en fulltrdar peirra,
sem til pess hafa fullt umbod, hafa ritad nofn sin
hér undir,

VIDURKENNA Dpd hagsmuni pjéda heims ad
vardveita fyrir komandi kynslédir pa miklu natt-
uruaudlind sem hvalastofnar eru,

TELJA ad saga hvalveida hafi leitt { 1j6s ad
ofveidi hafi verid stundud 4 einu svadi eftir 63ru
og 4 einni tegund eftir annarri { peim meli ad
naudsyn beri til ad vernda allar hvalategundir
fyrir frekari ofveidi,

VIDURKENNA ad nattdruleg fjolgun hvala-
stofna geti ordid sé hvalveidum stjérnad 4 réttan
hiatt og ad stekkun hvalastofna muni leyfa
fjolgun 4 peim hvolum sem Shett er ad veida dn
pess ad nattdruaudlind pessari sé hatta buin,

VIDURKENNA ad pad sé { allra pagu ad na
fram sem mestum vexti og vidgangi hvalastofna,
eins fljott og audid er, dn pess ad valda ttbreiddri
efnahagslegri neyd og n@ringarskorti,

VIDURKENNA ad 4 medan pessum mark-
midum sé nad beri ad takmarka hvalveidar vid
par tegundir, sem eru best til pess fallnar ad pola
nytingu, i pvi skyni ad gera hlé til pess ad til-
teknar hvalategundir, par sem einstaklingum
hefur feekkad vegna ranyrkju, geti nad sér,

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

INTERNATIONAL CONVENTION
for the Regulation of Whaling

THE GOVERNMENTS whose duly aut-
horised representatives have subscribed hereto,

RECOGNIZING the interest of the nations of
the world in safeguarding for future generations
the great natural resources represented by the
whale stocks;

CONSIDERING that the history of whaling
has seen over-fishing of one area after another
and of one species of whale after another to such
a degree that it is essential to protect all species
of whales from further over-fishing;

RECOGNIZING that the whale stocks are
susceptible of natural increases if whaling is
properly regulated, and that increases in the size
of whale stocks will permit increases in the
number of whales which may be captured
without endangering these natural resources;

RECOGNIZING that it is in the common
interest to achieve the optimum level of whale
stocks as rapidly as possible without causing
widespread economic and nutritional distress;

RECOGNIZING that in the course of
achieving these objectives, whaling operations
should be confined to those species best able to
sustain exploitation in order to give an interval
for recovery to certain species of whales now
depleted in numbers;
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HAFA HUG A ad koma 4 alpjédlegu stjérn-
kerfi hvalveida { pvi skyni ad tryggja ad verndun
og préun hvalastofna verdi med edlilegum og
skilvirkum heatti og reist 4 grundvelli megin-
reglna dkvada alpjodasamningsins um stjérnun
hvalveida, sem var undirritadur { London 8. jin{
1937, og békananna vid hann, sem voru undirrit-
adar 1 London 24. jini 1938 og 26. névember
1945, og

EFTIR AD HAFA AKVEDID ad gera samn-
ing par sem kvedid er 4 um edlilega verndun
hvalastofna og pannig gert kleift ad préa hval-
veidar sem atvinnugrein med skipulogdum heetti,

HAFA ORDID ASATTAR um eftirfarandi:

I gr.

1. Samningur bessi inniheldur fylgiskjal sem er
6adskiljanlegur hluti hans. Allar tilvisanir til
Lsamningsins‘ eru og tilvisanir til fyrrnefnds
fylgiskjals, annaShvort samkvamt nigildandi
skilmdlum bess eda med dordnum breyt-
ingum samkvaemt dkvaedum V. gr.

2. Samningur bessi gildir um verksmi&juskip,
landstodvar og hvalfangara { 16gsdgu samn-
ingsrikisstjornanna og um oOll hafsvedi par
sem fyrrmefnd verksmidjuskip, landstodvar
og hvalfangarar stunda hvalveidar.

IL gr.
[ samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok pa
merkingu sem hér greinir:

1. ,verksmidjuskip® merkir skip par sem hvalir
eru medhondladir { eda um bord ad ollu leyti
eda ad hluta;

2. ,Jlandst6d* merkir verksmidju { landi par sem
hvalir eru me8hondladir ad ollu leyti eda ad
hluta;

3. ,hvalfangari* merkir skip sem pjénar bvi
hlutverki ad veida, fanga, toga, hafa tak 4 eda
leita ad hvolum;

4. ,samningsrikisstjorn® merkir rikisstjéorn sem
hefur afhent skjal um fullgildingu til vorslu
eda tilkynnt um adild sina ad samningi
pessum.

II1. gr.

1. Samningsrikisstjornirnar eru sammadla um ad
setja a stofn Alpjédahvalveidirdd, hér 4 eftir
nefnt ,,rddid", skipad einum fulltria hverrar
samningsrikisstjérnar. Hver medlimur fer
med eitt atkvaedi og md hafa einn eda fleiri
sérfredinga eda radgjafa sér til fulltingis.

14. jinf 2001

DESIRING to establish a system of inter-
national regulation for the whale fisheries to
ensure proper and effective conservation and
development of whale stocks on the basis of the
principles embodied in the provisions of the
International Agreement for the Regulation of
Whaling, signed in London on 8th June, 1937,
and the protocols to that Agreement signed in
London on 24th June, 1938, and 26th November,
1945; and

HAVING DECIDED to conclude a convention
to provide for the proper conservation of whale
stocks and thus make possible the orderly
development of the whaling industry;

HAVE AGREED as follows:

Article I

1. This Convention includes the Schedule
attached thereto which forms an integral part
thereof. All references to “Convention” shall
be understood as including the said Schedule
either in its present terms or as amended in
accordance with the provisions of Article V.

2. This Convention applies to factory ships,
land stations, and whale catchers under the
jurisdiction of the Contracting Governments
and to all waters in which whaling is prose-
cuted by such factory ships, land stations,
and whale catchers.

Article I1
As used in this Convention:

1. “Factory ship” means a ship in which or on
which whales are treated either wholly or in
part;

2. “Land station” means a factory on the land at
which whales are treated whether wholly or
in part;

3. “Whale catcher” means a ship used for the
purpose of hunting, taking, towing, holding
on to, or scouting for whales;

4. “Contracting Government” means any
Government which has deposited an instru-
ment of ratification or has given notice of
adherence to this Convention.

Article III

1. The Contracting Governments agree to estab-
lish an International Whaling Commission,
hereinafter referred to as the Commission, to
be composed of one member from each
Contracting Government. Each member shall
have one vote and may be accompanied by
one or more experts and advisers.
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2. Radid kys forseta og varaforseta tir hépi eigin 2. The Commission shall elect from its own

medlima og setur sér starfsreglur. Akvaranir
eru teknar { rddinu af einfoldum meirihluta
peirra medlima réddsins sem atkvaedi greida,
med bpeirri undantekningu pé ad atkvadi
priggja fjordu hluta peirra medlima radsins,
sem atkvadi greida, parf til pess ad sam-
bykkja adgerdir { samrami vid V. gr. I starfs-
reglunum er heimilt ad kveda 4 um ad
dkvarOanataka geti farid fram med ©60rum
hetti en 4 fundum radsins.

Radinu er heimilt ad tilnefna eigin fram-
kvemdastjora og starfslio.

Radinu er heimilt ad stofna nefndir, skipadar
eigin medlimum og sérfredingum eda rad-
gjofum, eftir pvi sem pad telur vid hafi og
skulu paer gegna peim storfum sem pad kann
a0 fa peim.

Rikisstjorn hvers medlims { radinu um sig
skal dkvar®a utgjold hans og sérfredinga
hans og radgjafa.

Par e0 vidurkennt er af hdlfu samningsrikis-
stjérnanna ad sérstofnanir Sameinudu pjéd-
anna muni ldta sig verndun og préun hval-
veida og afurda frd peim varda og bar ed
samningsrikisstjornirnar hafa hug 4 ad koma
i veg fyrir tviverknad munu peer hafa samrad
sin 4 milli, innan tveggja dra frd pvi ad samn-
ingur pessi 60last gildi, 1 pvi skyni ad dkveda
hvort r40i6 skuli taka 4 sig mynd sérstofnunar
4 vegum Sameinudu pjédanna.

Medan bess er bedid skal rikisstjorn Hins
sameinada konungsrikis Stéra-Bretlands og
Nordur-frlands gera radstafanir, { samradi vid
hinar samningsrikisstjornirnar, til pess ad
kalla saman fyrsta fund rddsins og hefja sam-
rddid sem um getur { 6. mgr. hér ad framan.

Kalla ber saman fundi { radinu eftir pad sam-
kvemt dkvordun pess.

IV. gr.

Radinu er heimilt, annaShvort { samvinnu vid

eda fyrir milligongu 6hadra stofnana 4 vegum

samningsrikisstjornanna eda annarra opin-
berra eda einkarekinna stofnana, fyrirteekja
eda samtaka eda med sjalfstedum hetti:

a) ad studla ad, mela med eda skipuleggja,
beri naudsyn til pess, kannanir og rann-
soknir 4 hvélum og hvalveidum;

b) ad safna og gera grein fyrir talnagognum
um dstand og préun hvalastofna um
pessar mundir og ahrif veida 4 pa;

members a Chairman and Vice-Chairman
and shall determine its own Rules of
Procedure. Decisions of the Commission
shall be taken by a simple majority of those
members voting except that a three-fourths
majority of those members voting shall be
required for action in pursuance of Article V.
The Rules of Procedure may provide for
decisions otherwise than at meetings of the
Commission.

The Commission may appoint its own
Secretary and staff.

The Commission may set up, from among its
own members and experts or advisers, such
committees as it considers desirable to per-
form such functions as it may authorize.

The expenses of each member of the
Commission and of his experts and advisers
shall be determined by his own Government.
Recognizing that specialized agencies related
to the United Nations will be concerned with
the conservation and development of whale
fisheries and the products arising therefrom
and desiring to avoid duplication of func-
tions, the Contracting Governments will con-
sult among themselves within two years after
the coming into force of this Convention to
decide whether the Commission shall be
brought within the framework of a special-
ized agency related to the United Nations.
In the meantime the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland shall arrange, in consulta-
tion with the other Contracting Governments,
to convene the first meeting of the
Commission, and shall initiate the consulta-
tion referred to in paragraph 6 above.
Subsequent meetings of the Commission
shall be convened as the Commission may
determine.

Article IV

The Commission may either in collaboration

with or through independent agencies of the

Contracting Governments or other public or

private agencies, establishments, or organi-

zations, or independently

(a) encourage, recommend, or if necessary,
organize studies and investigations relat-
ing to whales and whaling;

(b) collect and analyze statistical information
concerning the current condition and
trend of the whale stocks and the effects
of whaling activities thereon;
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c) ad kanna, meta og dreifa upplysingum um
leidir til pess ad vidhalda hvalastofnum
og steekka ba.

. R4did skal gera rddstafanir til pess ad birta
skyrslur um starfsemi sina og pvi{ er heimilt
a0 birta skyrslur, sem pad telur videigandi ad
gera, eitt sér eda { samvinnu vid Alpj6dlega
hvalveidigagnabankann { Sandefjord { Noregi
og onnur samtdk og stofnanir, og talna- og
visindagdgn og adrar videigandi upplysingar
um hvali og hvalveidar.

V. gr.

. Radinu er heimilt ad breyta dkvaedum fylgi-
skjalsins eftir porfum med pvi ad sampykkja
reglur um verndun og nytingu hvalaaudlind-
arinnar sem kveda 4 um a) verndadar tegundir
og tegundir sem ekki njéta verndar, b) veidi-
tima og tima par sem veidar eru bannadar, c)
hafsvadi par sem veidar eru leyfdar og par
sem veidibann rikir, medal annars afmorkun
gridasvaeda, d) sterdarmork hverrar tegundar
um sig, e) veiditima og -adferdir og sdknar-
kraft med tilliti til hvalveida (m.a. hdmarks-
afla af hvolum 4 hverju veiditimabili), f) gerd
og lysingu veidarfera og tekja og binadar
sem er heimilt ad nota, g) maliadferdir og h)
aflaskyrslur og adrar tolfredilegar og lif-
fredilegar upplysingar.

. Fyrmefndar breytingar 4 fylgiskjalinu skulu
a) vera per sem er naudsynlegt ad gera til
pess ad na fram settum markmidum og til-
gangi med samningi pessum og ad tryggja
verndun, préun og hdmarksnytingu hvalaaud-
lindarinnar, b) byggdar 4 nidurstodum vis-
indarannsdkna, ¢) hvorki kveda a4 um tak-
morkun 4 fjolda verksmidjuskipa eda land-
stodva eda a pvi hvers lenskar pau eda per
eru né um dthlutun sérstakra kvéta til verk-
smidjuskipa eda landstodva eda til hépa verk-
smidjuskipa eda landstodva og d) taka tillit til
hagsmuna neytenda hvalaafurda og hvalveida
sem atvinnugreinar.

Sérhver slik breyting skal 60last gildi gagn-
vart samningsrikisstjornunum niutiu dégum
eftir ad radid tilkynnir hverri samningsrikis-
stjorn um sig um breytinguna, med beirri
undantekningu ad a) afhendi rikisstjérn rad-
inu métmeli sin gegn breytingu adur en fyrr-
nefndur niutiu daga frestur er vtrunninn skal
breytingin ekki 68last gildi gagnvart neinni
rikisstjorn 1 nfutiu daga til vidbotar, b) ad svo
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(c) study, appraise, and disseminate informa-
tion concerning methods of maintaining
and increasing the populations of whale
stocks.

The Commission shall arrange for the publi-

cation of reports of its activities, and it may

publish independently or in collaboration
with the International Bureau for Whaling

Statistics at Sandefjord in Norway and other

organizations and agencies such reports as it

deems appropriate, as well as statistical, sci-
entific, and other pertinent information relat-
ing to whales and whaling.

Article V

The Commission may amend from time to
time the provisions of the Schedule by adopt-
ing regulations with respect to the conserva-
tion and utilization of whale resources, fixing
(a) protected and unprotected species; (b)
open and closed seasons; (c) open and closed
waters, including the designation of sanctu-
ary areas; (d) size limits for each species; (e)
time, methods, and intensity of whaling
(including the maximum catch of whales to
be taken in any one season); (f) types and
specifications of gear and apparatus and
appliances which may be used; (g) methods
of measurement; and (h) catch returns and
other statistical and biological records.

These amendments of the Schedule (a) shall
be such as are necessary to carry out the
objectives and purposes of this Convention
and to provide for the conservation, develop-
ment, and optimum utilization of the whale
resources; (b) shall be based on scientific
findings; (c) shall not involve restrictions on
the number or nationality of factory ships or
land stations, nor allocate specific quotas to
any factory ship or land station or to any
group of factory ships or land stations; and
(d) shall take into consideration the interests
of the consumers of whale products and the
whaling industry.

Each of such amendments shall become
effective with respect to the Contracting
Governments ninety days following notifica-
tion of the amendment by the Commission to
each of the Contracting Governments, except
that (a) if any Government presents to the
Commission objection to any amendment
prior to the expiration of this ninety-day peri-
od, the amendment shall not become effec-
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binu getur hver 6nnur samningsrikisstjérn
athent métmeli sin gegn breytingunni hve-
na&r sem er adur en niutiu daga vidbotarfrest-
urinn er lidinn eda 4dur en prjitiu dagar eru
lidnir frd vidtokudegi sidustu métmazla sem
berast innan fyrrmefnds niutiu daga vidbdtar-
frests, hvor dagsetningin sem er sidar, og c)
par eftir o8last breytingin gildi gagnvart
o6llum samningsrikisstjornum, sem hafa ekki
hreyft métmalum, en skal ekki 6dlast gildi
gagnvart rikisstjornum, sem moétmelt hafa
med fyrrgreindum hetti, fyrr en pann dag er
métmelin eru dregin til baka. R4did skal til-
kynna hverri samningsrikisstjérn um sig
pegar { stad um vidtoku sérhverra métmela
og sérhverrar afturkollunar og hver samn-
ingsrikisstjérn um sig skal stadfesta vidtoku
allra tilkynninga um breytingar, métmeli og
afturkollun.

Engar breytingar skulu 63last gildi fyrir 1.
Juli 1949.

VL gr.

R4&dinu er heimilt, eftir porfum, ad senda hvada
samningsrikisstjérn sem er, eda ollum, tilmeeli
um 01l mél er tengjast hvolum eda hvalveidum og
markmidum og tilgangi med samningi pessum.

VIL gr.

Samningsrikisstjérnirnar skulu tryggja ad til-
kynningar, talnagégn og adrar upplysingar, sem
er krafist samkvemt samningi pessum, verdi
send Alpjédlega hvalveidigagnabankanum {
Sandefjord { Noregi, eda annarri peirri stofnun
sem radid kann ad tilnefna, med skjotum heetti og
i pvi formi og med peim hetti sem radid kann ad
mela fyrir um.

VIIL. gr.

1. Samningsrikisstjérnunum er heimilt, pratt
fyrir dkvaedi pessa samnings, ad veita rikis-
borgurum sinum sérstok leyfi sem heimila
peim ad aflifa, fanga og meShondla hvali {
visindaskyni med fyrirvara um fjoldatak-
markanir og med fyrirvara um adrar par tak-
markanir og skilyrdi sem vidkomandi samn-
ingsrikisstjérn telur vid hefi og skulu aflifun,
taka og medhondlun hvala, i samremi vid
akvadi bessarar greinar, undanpegnar fram-

281

Nr. 18

tive with respect to any of the Governments
for an additional ninety days; (b) thereupon,
any other Contracting Government may pre-
sent objection to the amendment at any time
prior to the expiration of the additional nine-
ty-day period, or before the expiration of thir-
ty days from the date of receipt of the last
objection received during such additional
ninety-day period, whichever date shall be
the later; and (c) thereafter, the amendment
shall become effective with respect to all
Contracting Governments which have not
presented objection but shall not become
effective with respect to any Government
which has so objected until such date as the
objection is withdrawn. The Commission
shall notify each Contracting Government
immediately upon receipt of each objection
and withdrawal and each Contracting Gov-
ernment shall acknowledge receipt of all
notifications of amendments, objections, and
withdrawals.

No amendments shall become effective
before 1st July, 1949.

Article VI
The Commission may from time to time make
recommendations to any or all Contracting
Governments on any matters which relate to
whales or whaling and to the objectives and pur-
poses of this Convention.

Article VII

The Contracting Government shall ensure
prompt transmission to the International Bureau
for Whaling Statistics at Sandefjord in Norway,
or to such other body as the Commission may
designate, of notifications and statistical and
other information required by this Convention in
such form and manner as may be prescribed by
the Commission.

Article VIII
Notwithstanding anything contained in this
Convention any Contracting Government
may grant to any of its nationals a special
permit authorizing that national to kill, take
and treat whales for purposes of scientific
research subject to such restrictions as to
number and subject to such other conditions
as the Contracting Government thinks fit, and
the killing, taking, and treating of whales in
accordance with the provisions of this Article
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(98]

kvemd samnings pessa. Hver samningsrikis-
stjorn um sig skal gefa radinu pegar { stad
skyrslu um allar slikar heimildir sem hin
hefur veitt. Hver samningsrikisstjorn um sig
getur hvenar sem er afturkallad oll slik sér-
stok leyfi sem hun hefur veitt.

Alla hvali, sem eru fangadir samkvemt fyrr-
nefndum sérstokum leyfum, skal vinna, eftir
pvi sem aOstedur leyfa, og skal fara med
afraksturinn { samremi vid leidbeiningar
peirrar rikisstjornar sem veitti leyfid.

Hver samningsrikisstjorn um sig skal, eftir
pvi sem adstedur leyfa og eigi sjaldnar en
med 4rs millibili, senda peirri stofnun, sem
radid kann ad tilnefna, pau visindagogn sem
vidkomandi rikisstjérn eru tiltek og fjalla um
hvali og hvalveidar, medal annars nidur-
stodur ranns6kna sem eru unnar skv. 1. mgr.
pessarar greinar og skv. IV. gr.

Par ed samningsrikisstjornirnar vidurkenna
ad samfelld sofnun og greining liffredilegra
gagna { tengslum vid rekstur verksmidjuskipa
og landstodva eru naudsynleg forsenda pess
ad unnt sé ad stjérna hvalveidum 4 traustan
og uppbyggjandi hatt munu par gera allar
raunhafar radstafanir til pess ad fa slik gogn
athent.

IX. gr.

Hver samningsrikisstjorn um sig skal gera
videigandi rddstafanir til pess ad tryggja ad
akvadi samnings pessa komi til framkvemda
og ad refsad sé fyrir brot 4 fyrrnefndum
dkvedum pegar um redir rekstur sem ein-
staklingar eda skip, sem heyra undir 16gsdgu
hennar, stunda.

Eigi skal greida skyttum og ahafnarmed-
limum hvalfangara dgé8ahlutdeild eda adra
poéknun, sem er reiknud Ut med hlidsjon af
vinnuafkostum peirra, vegna hvala sem bann-
a0 er ad fanga samkvamt samningi pessum.
Saksokn vegna brota gegn dkvaedum samn-
ings pessa eda vegna pess ad gengid er gegn
dkvadum hans skal hafin af peirri rikisstjorn
sem hefur 16gsogu yfir brotinu.

Hver samningsrikisstjorn um sig skal senda
rédinu allar upplysingar um sérhvert brot gegn
dkvaedum samnings bessa, sem einstaklingar
fremja eda framin eru um bord { skipum sem
heyra undir 16gs6gu vidkomandi rikisstjérnar,
eins og eftirlitsmenn hennar athenda per.
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shall be exempt from the operation of this
Convention. Each Contracting Government
shall report at once to the Commission all
such authorizations which it has granted.
Each Contracting Government may at any
time revoke any such special permit which it
has granted.

Any whales taken under these special permits
shall so far as practicable be processed and
the proceeds shall be dealt with in accor-
dance with directions issued by the Govern-
ment by which the permit was granted.
Each Contracting Government shall transmit
to such body as may be designated by the
Commission, in so far as practicable, and at
intervals of not more than one year, scientif-
ic information available to that Government
with respect to whales and whaling, includ-
ing the results of research conducted pur-
suant to paragraph 1 of this Article and to
Article I'V.

Recognizing that continuous collection and
analysis of biological data in connection with
the operations of factory ships and land sta-
tions are indispensable to sound and con-
structive management of the whale fisheries,
the Contracting Governments will take all
practicable measures to obtain such data.

Article IX
Each Contracting Government shall take
appropriate measures to ensure the applica-
tion of the provisions of this Convention and
the punishment of infractions against the said
provisions in operations carried out by per-
sons or by vessels under its jurisdiction.

No bonus or other remuneration calculated
with relation to the results of their work shall
be paid to the gunners and crews of whale
catchers in respect of any whales the taking
of which is forbidden by this Convention.
Prosecution for infractions against or contra-
ventions of this Convention shall be institut-
ed by the Government having jurisdiction
over the offence.

Each Contracting Government shall transmit
to the Commission full details of each infrac-
tion of the provisions of this Convention by
persons or vessels under the jurisdiction of
that Government as reported by its inspec-
tors. This information shall include a state-
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Upplysingarnar skulu innihalda yfirlysingu
um radstafanir sem hafa verid gerdar vegna
brotsins og um dlagdar refsingar vegna bess.

X. gr.
1. Fullgilda ber samning bpennan og skal
afthenda rikisstjorn Bandarikja Nordur-Amer-
iku skjol um fullgildingu til vorslu.

2. Ollum rikisstjornum, sem hafa ekki undir-
ritad samning bennan, er heimilt ad gerast
adilar ad honum eftir ad hann ©68last gildi
med skriflegri tilkynningu par um til rikis-
stjérnar Bandarikja Nordur-Ameriku.
Rikisstjorn Bandarikja NorSur-Ameriku skal
tilkynna ollum 60rum rikisstjornum, sem
hafa undirritad samninginn, og 6llum rikis-
stjérnum, sem hafa gerst adilar ad honum, um
sérhvert skjal um fullgildingu, sem er afhent
til vorslu, og um adild sem er méttekid.

4. Pegar minnst sex rikisstjornir, sem hafa und-
irritad samning pennan, hafa afhent skjol sin
um fullgildingu til vorslu, en rikisstjérnir
Bandarikja Nordur-Ameriku, Hins sameinada
konungsrikis Stéra-Bretlands og Nordur-ir-
lands, Hollands, Noregs og Sovétrikjanna
skulu vera { peirra hépi, skal samningur pessi
o0last gildi gagnvart pessum rikisstjérnum og
gagnvart sérhverri rikisstjorn, sem fullgildir
samninginn eda gerist adili ad honum eftir
pad, pann dag er hin athendir skjal sitt um
fullgildingu eda tekid er vid tilkynningu
hennar um adild.

W

5. Akvadi fylgiskjalsins gilda ekki fyrir 1. juli
1948. Breytingar, gerdar 4 fylgiskjalinu skv.
V. gr., gilda ekki fyrir 1. juli 1949.

XL gr.

Sérhverri samningsrikisstjérn er heimilt ad
segja samningi pessum upp hinn 30. jini hvada
ar sem er med pvi ad tilkynna peirri rikisstjorn,
sem er vorsluadili samningsins, um pad hinn 1.
janudar sama 4r, eda fyrir pann dag, og skal hin
senda hinum samningsrikisstjérnunum slika til-
kynningu tafarlaust eftir ad hafa tekid vid henni.
Ollum 68rum samningsrikisstjérnum er heimilt,
4 sama hétt og innan eins ménadar frd vidtoku
eintaks af fyrrnefndri tilkynningu fra rikisstjérn-
inni sem er vorsluadili, ad tilkynna um uppsogn
samningsins, sem pydir ad gildistima hans lykur
30. jini sama 4r gagnvart peirri rikisstjorn sem
tilkynnir pannig um uppsogn sina.
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ment of measures taken for dealing with the
infraction and of penalties imposed.

Article X

1. This Convention shall be ratified and the
instruments of ratifications shall be deposit-
ed with the Government of the United States
of America.

2. Any Government which has not signed this
Convention may adhere thereto after it enters
into force by a notification in writing to the
Government of the United States of America.

3. The Government of the United States of
America shall inform all other signatory
Governments and all adhering Governments
of all ratifications deposited and adherences
received.

4. This Convention shall, when instruments of
ratification have been deposited by at least
six signatory Governments, which shall
include the Governments of the Netherlands,
Norway, the Union of Soviet Socialist
Republics, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and the United
States of America, enter into force with
respect to those Governments and shall enter
into force with respect to each Government
which subsequently ratifies or adheres on the
date of the deposit of its instrument of ratifi-
cation or the receipt of its notification of
adherence.

5. The provisions of the Schedule shall not
apply prior to 1st July, 1948. Amendments to
the Schedule adopted pursuant to Article V
shall not apply prior to 1st July, 1949.

Article XI

Any Contracting Government may withdraw
from this Convention on 30th June, of any year
by giving notice on or before 1st January, of the
same year to the depository Government, which
upon receipt of such a notice shall at once com-
municate it to the other Contracting Gov-
ernments. Any other Contracting Government
may, in like manner, within one month of the
receipt of a copy of such a notice from the depos-
itory Government give notice of withdrawal, so
that the Convention shall cease to be in force on
30th June, of the same year with respect to the
Government giving such notice of withdrawal.
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Dagsetning samningsins skal fara saman vid
pann dag er hann er opnadur til undirritunar og
skal hann opinn til undirritunar i fjértdn daga eftir
pann dag.

PESSU TIL STADFESTU hafa fulltrdar, sem
til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

GJORT { Washington 2. desember 1946 4
ensku og skal frumrit pad athent skjalasafni rik-
isstjornar Bandarikja Nordur-Ameriku til vorslu.
Rikisstjéorn Bandarikja Nordur-Ameriku skal
senda 6llum 6drum rikisstjornum, sem hafa und-
irritad samninginn eda gerst adilar ad honum,
stadfest eintok af frumriti samningsins.

Fylgiskjal 2.

BOKUN
vid alpjodasamninginn um stjornun
hvalveida.

Rikisstjornirnar, sem eru adilar ad alpjoda-
samningnum um stjérnun hvalveida, er var und-
irritadur { Washington 2. desember 1946 og hér
a eftir er nefndur hvalveidisamningurinn frd
1946, og hafa hug 4 ad rymka gildissvid hans 1
pvi skyni ad fella pyrlur og 6nnur loftfér undir
pad og ad auka dkvedum um eftirlitsadferdir vid
pau akvadi fylgiskjalsins sem radinu er heimilt
ad breyta, eru dsattar um eftirfarandi:

I gr.
Eftirfarandi breyting er gerd a 3. tolul. II. gr.
hvalveidisamningsins frd 1946 sem verdi pannig:

3. whvalfangari* merkir pyrlu eda annad
loftfar eda skip sem pjonar pvi hlutverki
ad veida, fanga, aflifa, toga, hafa tak &
eda leita ad hvolum.*

II. gr.

Su breyting er gerd 4 1. mgr. V. gr. hvalveidi-
samningsins fra 1946 ad ordid ,,0g"™ 4 undan h-1id
fellur brott og { stad pess kemur komma og { stad
punktsins i lok malsgreinarinnar kemur komma
og vid beetist eftirfarandi malslidur: ,,0g 1) eftir-
litsadferdir.”

III. gr.
1. Ollum rikisstjérnum, sem eru adilar ad hval-
veidisamningnum frd 1946, er frjalst ad und-
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The Convention shall bear the date on which
it is opened for signature and shall remain open
for signature for a period of fourteen days there-
after.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorized, have signed this Convention.

Done in Washington this second day of
December, 1946, in the English language, the
original of which shall be deposited in the
archives of the Government of the United States
of America. The Government of the United
States of America shall transmit certified copies
thereof to all the other signatory and adhering
Governments.

PROTOCOL
to the International Convention for the
Regulation of Whaling

The Contracting Governments to the Interna-
tional Convention for the Regulation of Whaling
signed at Washington under date of 2nd Decem-
ber, 1946 which Convention is hereinafter refer-
red to as the 1946 Whaling Convention, desiring
to extend the application of that Convention to
helicopters and other aircraft and to include pro-
visions on methods of inspection among those
Schedule provisions which may be amended by
the Commission, agree as follows:

Article I
Subparagraph 3 of the Article II of the 1946
Whaling Convention shall be amended to read as
follows:

“3. ‘whale catcher’ means a helicopter, or
other aircraft, or a ship, used for the pur-
pose of hunting, taking, killing, towing,
holding on to, or scouting for whales.”

Article II
Paragraph 1 of Article V of the 1946 Whaling
Convention shall be amended by deleting the
word “and” preceding clause (h), substituting a
semicolon for the period at the end of the
paragraph, and adding the following language:
“and (i) methods of inspection”.

Article 111
1. This Protocol shall be open for signature and
ratification or for adherence on behalf of any
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irrita békun pessa, fullgilda hana eda gerast
adilar ad henni.

2. Bokun pessi 60last gildi pann dag er allar rik-
isstjornir, sem eru adilar ad hvalveidisamn-
ingnum frd 1946, hafa afhent rikisstjorn
Bandarikja Nordur-Ameriku skjol sin um
fullgildingu til vorslu eda han hefur tekid vid
skriflegum tilkynningum beirra um adild ad
békuninni.

3. Rikisstjorn Bandarikja Nordur-Ameriku skal
tilkynna 6llum rikisstjornum, sem hafa undir-
ritad hvalveidisamninginn frd 1946 eda gerst
adilar ad honum, um sérhvert skjal um full-
gildingu, sem er athent til vorslu, og um adild
sem er mottekid.

4. Dagsetning békunar pessarar skal fara saman
vid pann dag er hin er opnud til undirritunar
og skal hiin opin til undirritunar { fjértdn daga
eftir pann dag, en ad peim tima lidnum er
adild ad henni frjals.

5. PESSU TIL STADFESTU hafa fulltriar, sem
til pess hafa fullt umbod, undirritad bdkun
bessa.

GJORT { Washington 19. névember 1956 4
ensku og skal frumrit pad afthent skjalasafni rik-
isstjérnar Bandarikja Nordur-Ameriku til vorslu.
Rikisstjorn Bandarikja Nordur-Ameriku skal
senda ollum rikisstjérnum, sem hafa undirritad
samninginn um hvalveidar frd 1946 eda gerst
adilar ad honum, stadfest eintok af frumriti bok-
unarinnar.
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Contracting Government to the 1946 Whal-
ing Convention.

2. This Protocol shall enter into force on the
date upon which instruments of ratification
have been deposited with, or written notific-
ations of adherence have been received by,
the Government of the United States of Ame-
rica on behalf of all the Contracting Govern-
ments to the 1946 Whaling Convention.

3. The Government of the United States of
America shall inform all Governments signa-
tory or adhering to the 1946 Whaling Con-
vention of all ratifications deposited and
adherences received.

4. This Protocol shall bear the date on which it
is opened for signature and shall remain open
for signature for a period of fourteen days
thereafter, following which period it shall be
open for adherence.

5. IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized, have signed this
Protocol.

DONE in Washington this nineteenth day of
November, 1956, in the English Language, the
original of which shall be deposited in the
archives of the Government of the United States
of America. The Government of the United
States of America shall transmit certified copies
thereof to all Governments signatory or adhering
to the 1946 Whaling Convention.



